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Adnotacja. Artykul bada twérczo$¢ amerykanskiego pisarza Henry’ego Millera— modernisty, literackiego zwolennika
F.M. Dostojewskiego. Tworcze sposoby Millera w interpretowaniu Dostojewskiego staly si¢ przyktadem intertekstualnosci
w najnowszej literaturze swiatowej. W opracowaniu przeprowadzono analiz¢ tekstow powiesci Zwrotnik Koziorozca,
Nexus, Sexus 1 Plexus, przeanalizowano artystyczne $rodki realizacji kategorii intertekstualno$ci (reminiscencja, aluzja
i parodia) oraz przeprowadzono komparatywng analiz¢ powiesci Dostojewskiego i Millera, stosujac metody badan
poréwnawczych, typologicznych, biograficznych i intertekstualnych. Aby doglebnie zrozumie¢ recepcje Dostojewskiego
w powiesciach Millera, artykul rozwaza krytyczng oceng postaci Dostojewskiego, opisuje Millerowska koncepcje nowej
rewolucyjnej prozy. Perspektywa dalszych badan jest badanie ,,Dostojewskiego Millera” w eksplikatywnym ujeciu i na
poziomie implicite recepcji artystycznej. Wyniki badan mozna wykorzysta¢ w programie badan nad najnowsza literatura.

Stowa Kkluczowe. Podejscie receptywno-estetyczne, modernizm, recepcja, aluzja, intertekstualnos$é, powiesc,
interpretacja.
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Abstract. The article examines the works of American writer Henry Miller - modernist, literary follower
of F.M. Dostoevsky. Miller's creative ways of interpreting Dostoevsky have become an example of intertextuality in
modern world literature. The analysis of the texts of the novels “Tropic of Capricorn”, “Nexus”, “Sexu” and “Plexu” was
performed in the article, the realized figures of the category of intertextuality (reminiscence, allusion and parody) were
analyzed and the comparative analysis of Dostoevsky's and Miller's novels was conducted, using the method of comparative
typological research, biographical and intertextual methods. In order to understand the reception of Dostoevsky in Miller's
novels, the article considers the author's critical assessment of the figure of Dostoevsky, describes Miller's concept of new
revolutionary prose. The prospect of further research is the study of “Miller's Dostoevsky” in explicit terms and at the level
of implicit fictional reception. The results of the study can be used in the program of modern literature studying.
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AHoTanisg. Y cTarTi JOCHiIKY€EThCsl TBOPUYICTh aMEPUKAaHCHKOTO NMHchbMeHHMKa [enpi Mimiepa — monepHicra, Jiite-
parypnoro nocrigoBauka .M. JloctoeBchkoro. TBopui ciocobu Mimnepa iareprnperysatit M.®. JlocTO€BCHKOTO CTa-
JIM TIPUKJIAJIOM IHTEPTEKCTYalbHOCTI B HOBITHIM CBITOBIM JiTeparypi. Y po3poOlli NpoBeneHo aHalli3 TEeKCTIB pOMaHIiB
«Tpomik ko3epora», «Hekcyc», «Cekcye» 1 «llnekcycy, mpoaHaii3oBaHO Xy[JOKHI 3aco0uM peanizanii kareropii iHTep-
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TEKCTYaJIbHOCTI (PEMiHICIIEHIIIs, ajfo3isl Ta Mapozis) i HpoBEIEHO KoMIapaTiuBHUIT aHaii3 pomaHiB M.®. JlocToeBCHKOTO
ta [. Minepa, BUKOPHCTOBYIOUH ITOPiBHIBHO-TUIIONOT19HIM, OiorpadiYHAl Ta iHTepTEKCTyaTbHUH METOIU OCIIIKCH-
HA. 3amia minbokoro po3yMminHs petentii M.®. JlocToeBcbkoro B pomanax [. Miyuiepa B CTaTTi po3MIsIHyTa KPUTHYHA
ouinka nocrari M.®. JlocroeBchbkoro, onvcana MijulepiBChbKa KOHIIEMIiS HOBOI peBojroniiHol nmposu. [lepcnekriBoro
MTOJJAITBIIIOTO TOCIIKCHHS € BUBUCHHS «MULIEPIBCHKOTO JJ0CTOEBCHKOT0» B €KCILTIIUTHOMY BHUPaXXCHHI 1 Ha piBHI iMII-
JIUTHOI XyAOXKHBOI perenmii. Pesynsratn mocmimkeHHs MOXKYTh OyTH BUKOPHCTaHHI B IIPOrpaMi BUBUYEHHS HOBITHBOL
JTEepaTypu.

Kuro4oBi ci10Ba: pernenTHBHO-€CTETUIHUH ITiAX11, MOACPHI3M, PEICIIis, allf03is, IHTepPTEeKCTyalbHICTh, POMaH, Ty~
MaveHHI.

Beryn. Y XX cropivui Biumne M.®. JI0cTO€BCHKOTO HAa aMEPUKAHCHKY JTITepaTypy po3misaaBcs B bararbox podo-
TaX, MPOTe BUUEPITHE AOCTIpKeHHs po cripuidHATT O.M. [locToeBcbkoro ['enpi MimuiepoM Iiie HaJeKUTh HAITHCATH.
Haii3naunime 10 cimipkeHAST aMepUKaHChKO1 perernii JlocToeBcbkoro 0yiro 3po0iieHo TBOMa HiMEIIbKIMHU KOMIIapa-
tuBictamu: Credanom KiteccMannoMm, sikomy HastexuTh mpans «Deutsche und amerikanische Erfahrungsmuster von
Welt. Eine interdisziplindre, kulturvergleichende Analyze im Spiegel der Dostojewskij-Rezeption zwischen 1900
und 1945» ta Xopct-lOpren I'epikom, skuii HarmucaB «Die Russen in Amerika. Dostojewskij, Tolstoj, Turgenjew
und Tschechow in ihrer Bedeuntung fiir die Literatur der USA (I'epik, 1995). Onnak Kneccmans OyB nepuiim yde-
HUM, SIKUH po3misgaB BaxiuBicTs JloctoeBcbkoro ms ['enpi Misutepa. ABTOp 6a3ye CBOIO KOPOTKY OLIHKY CHpHi-
HATT Mimnepom JlocToeBCHKOTO Ha OCHOBI TprioTii «Munoctuse po3n’atts» (1949-60) (Kneccmann, 1990).

OnmauM 13 HaWOUTBPIIUX TOCIIIKEHB, MPUCBIUCHUX aHai3y TBOpYocTi JlocToeBchkoro B poborax Mimiepa,
€ npans Mapii P. bnomreiin «The making of a counter-culture icon: Henry Miller's Dostoevsky». ABTropka Jocti-
JUKY€E BaXIIMBICTH mocTari JlocToeBchkoro st Mimiepa, aHali3yroul Horo OadeHHs B KOHTEKCTI ICTOPUYHOT ame-
PHUKaHCBHKOI penentii pociiicbkoro pomanicta (bmomrreitn, 2007).

Iepmy B icTopii pociiicekoi inonorii HaykoBy MoHorpadito, npucssueHy l'enpi Misutepy, Hamucas AHApIH
ActBararypoB. Y kuu3i «['eHpu Muiep 1 ero maprxckasi TPUIIOTHs» aBToOp aHaiizye cBitorisn ['enpi Mimnepa
Ta poOUTH CIpoOy CIPOCTYBATH PO3XOXKI Mi(h PO HHOTO, aHAI3YE POMAHU «AapU3bKO1 Tpuitoriin: « Tpomik Pakay,
«Yopna BecHay 1 «Tpomik Kozepora» (Actramarypos, 2010). [[roMy aBTOpYy Hajiexarh HayKOBi CTaTTi PO TBOP-
gicthb Mimnepa: «['eapu Mwiiep: XyIokeCTBEHHOE U JTJoKyMeHTabHoe» (2016), «[eHpn Musuiep Kak TEOpETHK
KYJIBTYpBI: Heosi3braeckuil mpoekt (2004), «Iloatuka pomana ['enpun Mmutepa «Tpormuk Pakay» (2005) torro.
Takoxx moctiqHUK Hanucas peneHsito Ha 6iorpadito Onexcanapa JliBepranra «I'eapu Musuiepy, y IKiii IpOBOIUTHCS
aHai3 repoiB poMaHy «TpOl‘[iK Paka» i3 camum Feri Minnepom (J'[iBepraHT 2016) Bapto Bin3HaunTy, 1mo AcTtBa-
uarypos i JliBepranr He npnmnmon) yBary JOCIiUKCHHIO PeLeNiii TBopuocTi I[OCTOCBCLKOFO Tenpi Mimepom.

Ocnosua yacTuna. B ykpaiHCbKOMY JIiTEpaTypO3HABCTBI Hapasi HeMae Mpallb W00 3B’53Ky TBOpYOCT JlocTo-
€BCBHKOTO 3 aMEPUKAHCHKUM MUCEMEHHUKOM, IO POOUTH JOCITIHKEHHS aKTyaJbHUM, TOMY IIPOTAJIFHA B 3HAHHIX
HOBITHBOT JIITEpaTypH Mae OyTH 3allOBHEHA.

Meta poboTn nomsrae B oCipKeHH] penerntiii TBopuocti JloctoeBcrkoro I'enpi MisutepoM, KoMapaTHBHOMY
aHaJIi31 TEKCTiB IBOX aBTOPIB 1 TIIyMa4eHHI MOAECPHICTCHKUX IHTEPIpETAIliif aMepHKaHCHKOTO MUchbMeHHHKaA. Cepen
MOCTABJIEHUX 3aBJaHb BAPTO BUIUIUTH TMOIIYK KPUTUYHUX OLIHOK JocToeBchbkoro, nanux I'enpi Mimnepowm, ene-
MEHTIB IHTePTEKCTyaIbHOCTI B 1Or0 poMaHax, Mepekial TeKCTiB YKPaiHCHKOI0 MOBOIO (OCKIIBKU BHIAHHS B YKpa-
THCBKOMY TepeKIIajli Hapasi BiICYTHI), aHaIi3 MIJUIEPIBCHKOT KOHIIEMIIT HOBOT pEBOIONIHHOT Tpo3u. J[kepenbHoro
0a3010 PO3BIIKH CIYTYIOTh TEKCTH poMaHiB Mimiepa MoBoro opuriHany, a came: «Mother, China and the World
Beyond» («Matu, Kurait Ta cBiT 3a iioro Mexamm»), «Tropic of Capricorn» («Tpomik ko3epora»), «Moloch Or,
This Gentile World» («Monox»), «Black Spring» («HopHa BecHay), 3amucu iHTepB 10 3 [eHpi Misutepom i KHUTa
croraziis po Mimrepa ioro 6musbkoro apyra Anbgpena Ilepie; ocobmusa yara NpuIiIA€TbCs poMaHaM i3 Tpu-
norii «The Rosy Crucifixion» («Munoctuse posi $[TT$[>>) Ilpn mouryky IHTepTeKCTyaJ'H)HI/IX CIIEMCHTIB y pOMaHax
Misiepa BUKOPHCTAHHI OPIBHSIBHO-THIIONOT 4HHA, GiorpadiuHmii Ta IHTEPTEKCTya bHHIA METOIM OCII/UKCHHS.

I'erpi Minnepa o npaBy Ha3WBAIOTh BILTHBOBHM IMMCHbMEHHHKOM X X CTOJITTS, IKOHOIO JITEpaTypHOTO i AMiIIIs
B AMepHIli 1 y BCbOMY CBIiTi, TBOPYICTh SKOTO MOKHA BBa)KATH MPHKIIAJIOM BiITAHOTO JITEPaTypHOTO IOCITIIOB-
HunTBa JloctoeBchkoMy. Mimiep yrepine 3700yB MIKHApPOIHY CIIaBy 3aBISKH Cepii JIITepaTypHO-HOBATOPCHKHUX,
CEKCYaJbHO-IIPOBOKAaTUBHUX KHUT, BumaHux y ®panrii B 1930-x pokax, sKi 3 4aCOM IPUBEPHYTH yBAry MiIbHOHIB
YHUTAYiB, CKOJMXHYTh MIKHAPOIHHI aBaHrap, HAIUXHYTh aMEPUKAHCHKIX MHChMEHHHUKIB, 3TYPTYIOTh (PpaHIly3b-
KHX 1HTEJIEKTyaliB Ha 3aXHUCT CBOOOAM BHPAXEHHS MOIVISAIB, CIIPOBOKYBABLIM JIITEpaTypHI TUCKYCii Mo oOuaBa
00KH ATJIIaHTUYHOTO OKEaHy.

Miiep HeOTHOPA30BO MUCAB, IO MEPE]] TUM, K 3ycTpithcs 3 JlocToeBchkuM — «the god, the real one» («cmpas-
)HIM 6orom») (Miller, 1994: 36), BiH BiguyBaB cebe BimuyxeHuM B AMmepuii 1910-1920-x pokiB (y CycHiJbCTBI,
SIKE YBa)KaB 3aHETMIOKOEHUM BUKJITIFOYHO €KOHOMIYHUM TIPOTPECOM 1 COIialIbHUM KOM(pOPTOM), 1 10 B JlocTOEBCHKOMY
BiH HapelITi 3HAMIIOB CHOPiAHEHY AyIIy, IO ¥ Jajo MOINTOBX CTaTW MMCBMEHHUKOM. Micie i vac, xomu Miin-
nep ymepuie nouyB im’st JloCToeBChKOro, HaOyIH MICTHYHOTO 3HA4EHHS Ul HBOTO, IIPO 1[0 HEOAHOPa30BO 3ra-
IYETBCS B HOTO TEKCTAX SIK MOJIS, IO 3MIHIOE KUTTS Ta CBIIOMICTh. B iHTEpB’10, JaHUX MPOTATOM yCHOTO YKHUTTS,
B 00’€MHOMY JIMCTYBaHHI i y TBopax Mijiep JaBaB HEe3JIiYCHHY KiJbKICTh BIATYKIB PO CBiM BiATaHWN MOMIAA HA
JlocToeBchkoTO sIK Ha Opara Ta JiTeparypHOro repos. binbiie Toro, Mimiep, 4ui JIiTepaTypHi 3aXOIUICHHS OyiH
YHUCICHHUMH W HAaJ3BUYAHO EKJICKTHYHUMH, 3aJIUIIABCS BipHUM JlOCTOEBCHKOMY IO KiHIII XKHUTTA. B omHOMY
3 OCTaHHiX omyOnikoBaHuX TBopiB Mimutepa «Mother, China and the World Beyond» («Maru, KuTaii i cBiT 3a iioro
Mexamm») (1977) (TyT 1 gani nepexnan Hat — O. H.), HamMcaHOMY Y Billi BICIMJECSATH POKiB, BiH MosicHioBaB: « The
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writer | most admire is the Russian Dostoevsky... To me without Dostoevsky’s work there would be a deep, black
hole in world literature. The loss of Shakespeare... would not be as great as losing Dostoevsky» («[IucpMeHHHK,
SKUM I HAHO1ITbIIIE 3aXOILTIOI0CS, — I1e POCistHUH JlocTo€eBChKUH ... 11t MeHe 6e3 TBopuocCTi JJoCcTOEBCHKOTO y CBi-
TOBIM JiTeparypi icHyBaja 0 TmOoka, yopHa nipa. YTpata lllekcmipa ... Oyna O He Takow BENHKOIO, SIK yTpara
Hoctoescekoroy) (Miller, 1977: 187).

Mimnep 6aunB y JloCTOEBCHKOMY LIOCH OLTBIIIE, HiX MIPOCTO OPaTHIO TOCTATh 1 IPKepeNto HaTXxHeHHS. [IpoTarom
pokiB, mpoBenenux Ha Villa Seurat (Biwia Cropa) y ITaprxki, Mimtep yBaxas, 1o JI0CTOEBCHKHI — IIe BEPIINHA,
SIKOT BiH TIOBUHEH JOCATTH Ta Ky Ma€ MepeBepIINTH Yy BIacHiid pobdoti. Tomi sik cyyacHukr Mijiepa Bi3HauaIn
JLOCTOEBCHKOTO K POMaHICTa, AKMH 3aIl04aTKyBaB HOBY €pY POMaHy, HA OCHOBi CBOTO HaB’S3]IMBOTO YMTAHHS TBO-
piB JlocToeBchKOTO MPOAOBXK Nepiux pokis y Heto-Mopky, a sronom y ITapmxi Misutep cTBepaxyBas, 1o JlocToes-
CHKHIi BHUEPIIAB MOXKJIMBOCTI POMAHHOTO XKaHPY ¥ THM CaAMUM JOTIOMIT 3aBEPIIHUTH EMOXY POMaHY, SKUi OiNbIle He
MIT BitoOpakaTu anokamintuyHi peaiii XX croniTTa. biibiie Toro, Mimiep nporoiaocus, mo Jl0CTOEBCHKUN TOCST
HE TUTBKH BCHOTO, 9OTO MOXHA OYIIO JOCIITH B paMKax HOBOT (popMH, a i yChOTO MOMKIIMBOTO B MEKaX JIITEPaTypH.
Came Tomy, 110 JIoCTOEBCHKHUI JOCAT HAHBUINOTO MIKY B JIiTeparypi, Horo Tpeda 0ysio Tak yBaXKHO BUBYATH: BiH OyB
OpaMoro JIJIsl HACTYITHOTO eTaIry, IKAi OyB Hi 0 1HIIIE, IK PEBOIIOIIS B IIPO30Biii OMOBIi . 3aBISKH IITUOOKOMY IPO-
YUTAHHIO TBOPiB J[0CTOEBCHKOTO, MMOOKOMY 3HAHHIO HOTO repoiB i MOCTITHUM pO3ayMaM HaJ HOTO TOCATHEHHIMU
MOXHa OyJI0 IpopBaTHCA A0 HOBOTO BUAY MuchbMa. L{to HOBY mpo3y MokHa Oyino O Ha3BaTH TPaHCIITEPaTypHOIO
B TOMY CEHCI, 1110 BOHa OyJ1a 6 3BiJIbHEHA BiJ JIiTEpaTypHUX 0OMEXKEHb Ta YMOBHOCTEH, K1 XapaKTepH3yBald HaBiTh
TaKi BEJIMKI JIITepaTypHi AOCATHEHHS, SIK poMaHu J{0CTOEBCHKOrO (BIAMOBIAHUN CIOXKET, peasliCTUUHI IepCOHaXI,
3B’SI3HUMIA TEKCT), aje 4oro OLuIbIlle HEeTOCTaTHLO IS BimoOpakeHHs nicHocTi XX cromittsa. CaMe 1ieit yTormid-
HUH i7ieall peBONIOMIHHOT ()OpMH TPO30BOT OIOBII TIEPEBEPIIMB MOXKIIUBE B JIiTeparypi, ToMy Mimuiep HaMarapcs
JIOCSITTH KOTO Y TBOpax.

PetensHO mpoaHanmizyBaBIIM CIPHHHATTA MinaepoM TBopuOoCTi [l0CTOEBCHKOTO B aMEPUKAHCHKOMY KOHTEKCTI
HOro paHHIX 3rajloK MpO POCIHCHKOTO KIACHKa, MOXKEMO 3pOOHMTH BHCHOBOK, IO CBOEpiTHE po3ymiHHs Jlocto-
€BCBHKOTI'O HACIpaBii OyJO0 PO3BUTKOM aMepHKaHCLKOi' Tpajuuii inTeprperanii J0cToOeBCHKOro Ta HOro poMaHis.
®aKTH IO Te, 1O anep MaB BEJTUKUI BILTHB Ha HACTYIIHI TOKOJIHHS THCHMEHHHKIB- KOHTpKyJ'ILTypHI/IKlB TOETIB
1 KIHOPEKHMCEPIB i 10 HOTO JyMKH NP0 JI0CTOEBCHKOTO (HACTIIBKH IIOMITHO BKJIIOYCHI B #Oro pomanm) Oy mpo-
guTaHi 0e3MiYYI0 YNTadiB, JAIOTh 3MOTY HaM Kpallle 3p03yMITH Ba)KIUBICTh TBOPUYOCTi JJOCTOEBCHKOTO B pi3HUX
JTepaTypHUX Iporecax (30KkpeMa B AMepHili) i Te, SK TBOPH IMMChMEHHHUKA OyJIM iHTEpIIpEeTOBaHi 1 MPUBIACHEHI.
Haperri, neit npuknan BBy JloctoeBchkoro Ha Minsiepa fjae ysSBIEGHHS HE JIUIIE PO BaXKIUBICTH, K01 JlocTo-
€BCbKUI HAaOyB y JNiTEpaTypHUX 1 KYJIBTYpHHUX AUCKypcax XX CTOMITTS, a i mpo TpaHchopMallii, SIKUX 3a3HAIOTh
TEKCTH, KO BOHH ITOJOPOXKYIOTh JIIHTBICTHYHIMH Ta KYJIBTYPHHUMH MAaTPUILIMH B MPOIECI MIXKKYIBTYPHHX JIITE-
paTypHHX B3a€EMOIIH.

Miniep 3aBXaU MIKPECITIOBAB BAKITHBICTh aMepHKaHCLKo'f PU3MH y CBOEMY CHIPHIAHATTI JlocToeBchKOr0. BiH
CTBEP/IKYBAB, 1110 MaB 0COO/IHBE YSBICHHS PO POCIHCHKOro pOMaHicTa came ToMy, 110 OyB aMEepUKAHIIeM, HapOJKe-
HUM 1 BUXOBAaHUM, «IIPOCTHM XJIOITYUKOM i3 Bpykitina». Miniep Takox cTBEpIKYBaB, 10 PO3M0YAB THCEMEHHHUIIBKY
JSUTBHICTG 3 HAJ€10 cTaT aMepuKaHChKuM JlocToeBChKUM. Y pomani «Hekcycy, sikuit 3aBepirye aprodiorpadiuay
TPWIOTiI0 «MUJIOCTUBE PO3M’ ATTS», ONMOBiAaY Mimiepa CTBEpAXKYe, 10 BiH po3yMiB JlOCTOEBCHKOTO, a TOUHIIIIE
1oro repoiB 1 ixHi MPOOJIEMH 1 CTpaKJaHHS Kpallle 3aBIsSK1 aMEePUKaHCHhKOMY MOXOMIXKEHHIO: «... American life, from
the gangster level to the intellectual level, has paradoxically tremendous affinities with Dostoevsky’s multilateral
everyday Russian life. What better proving grounds can one ask for than metropolitan New York, in whose
conglomerate soil every wanton, ignoble, crackbrained idea flourishes like a weed?... Though millions among us
have never read Dostoevsky nor would even recognize the name were it pronounced, they are nevertheless, millions
of them, straight out of Dostoevsky, leading the same weird ‘lunatical’ life here in America which Dostoevsky’s
creatures lived in the Russia of his imagining» («... AMEpHUKaHCbKE KHTTS, TIOYMHAIOUN 3 TAHCTEPCHKOTO PiBHS
i 3aKiHYYIOYM iHTENEKTyaJbHHM, Mac MapajoKCajlbHEe BEIMYE3HE CHOPITHEHHS 3 0araToCTOPOHHIM IOBCAKJCH-
HUM POCIHCHKUM XUTTAM Jl0CTOEBCHKOTO. SIKMX Kpaliux JOKa3iB MOXKHA ITyKaTH, aHiX ctonudHuii Hero-Mopk,
y KOHIJIOMEPaTHOMY IPYHTI SIKOTO BCsiKa Oe3rIy3/ia, po3TpilaHa ifes mpolBiTae, Hade Oyp’sH? ... Xoya MUTBHOHH
3 HaC HIKOJIM He yuTaiv JOCTOEBCHKOTO i HABITh HE BIi3HAIHM O HOTO iMEHIi, THM HE MEHIIIE BEIyTh TE came JMBHE
«OOXKEeBINbHEY» XKUTTA TYT, B AMepuIli, skuM repoi pomanis JloctoeBcbkoro xxunu B Pociiy) (Miller, 1965: 19-20).

Yuratoun J[0CTOEBCHKOTO B AMEpHUIli Ta K aMEpPHUKaHEIb 3 METOI0 CTaTH aMepUKaHChKUM JlocToeBchbkuM, Mis-
nep OyB MOBHICTIO 3aHYPEHHI B YCTaJICHUIN aMEPUKAHCHKUHN CTEpeoTHIl nMpo J{0CTOEBCHKOTO, MOXKIIMBO, HABITH HE
YCBIIOMITIOIOUH IHOTO caM. Came Ha IIboMYy (YHIAMEHTI BiH IPUCTYITUTH IO MOOYIOBH BIACHOTO ii0CHHKPATHY-
HoOro 6adeHHs JlocToeBCchKoro Ta iioro TBopiB. [linTBepHKeHHS IboMy 3HaxomuMo B poMaHi « Tpomik Kozeporay: «I
became so electrified that I didn’t dare move for fear I would charge like a bull or start to climb the wall of a building
or else dance or scream. Suddenly I realized that all this was because I was really a brother to Dostoevsky, that
perhaps I was the only man in all America who knew what he meant in writing those books. Not only that, but
I felt all the books I would write myself, germinating inside me: they were bursting inside like ripe cocoons» («51
HACTLIbKH OYyB IPOHU3AHUHN CHEPTI€I0, IO HE HABAXKYBABCS PyXaTUCs, OOSUUCH, IO MOXKY aTaKyBaTH, K OUK, abo
MOYHY JII3TH Ha CTiHy OyaiBIi, a0 TaHIFOBATH, a00 X KpuyaTH. PanTom s 3po3ymiB, 110 BCE LIe TOMY, 110 5 OyB
CrpaBXkHIM OparoM Jl0CTOEBCHKOTO, 110, MaOyTh, 51 OYyB €IHMHOIO JIFOMWHOIO B yCiii AMepHIli, SKa 3Haja, 1110 BiH MaB
Ha yBasi y KHHTaX. MaJjo Toro, s BiJ4yB, 110 BCI KHUTH, SKi 5 HarmucaB OW cam, IpOpOCTalId BCEPEIMHI MEHE: BOHH
JIOTaJics BCePEeIuHi, SIK CTUTII KokoHM») (Miller, 1961: 211).
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Poxku xutts Mimepa (1891-1980) imeanpbHO TMO3MINIOHYBAIM HOTO IS y4acTi B aMEPHKAHCHKOMY BIIKPHUTTI
JocroeBchkoro. Ymepie BiH o4yB 1mpo Jl0CTOEBCHKOTO B KiHIII IMiJITTITKOBOTO BiKY, KOJIM HA BYJIUII HOMY 3aIpoIio-
HYyBaJIM IIpua0aT poMaH pociiickkoro kiacuka. I micre, 1 gyac, koau Mimep Buepiue nouys iM’st ZlocToeBCsKoTO,
HaOyIIH 711 HBOTO MICTUYHOTO 3HAUCHHS, K€ 0araropa3oBo 3rafyBajlocs B TEKCTaX sSIK MOAiS, IO 3MIHIOE JKUTTS
Ta CBIJIOMICTb, MOBHICTIO OLliHeHa Juie 3ronoM. Y pomani « Tponik Koszepora» onosigau nosicHioe, mo «the night
I sat down to read Dostoevsky for the first time was a most important event in my life...», «...it changed the whole
face of the world ... the world stopped dead for a moment, that I know» («...Hid, komu s ciB yutaTu JlocTOEB-
CBKOTO BIiepIe, Oylia HAHBaKIIMBIIIOKO TIOMIE€I0 B MOEMY JKUTTI», «...II€ 3MIHWJIO BCE OOJMYYS CBITY ... CBIT, AKHN
s 3HaB, HA MUTH 3ynuHUBC») (Miller, 1961: 208). Hezagosro no cmepti Mimep nncas: «l never tire of rehearsing
this introduction to Dostoevsky ... it seems to me that late afternoon in Brooklyn the sun must have stood still in
the heavens for a few moments» («I He BroMJIIOIOCS 3rayBaTH i€ 3HAHOMCTBO 3 JJOCTOEBCHKHUM ... MEHi 31a€ThCH,
110 Mi3HBOTo JHS B BpyKiliHi COHIle, HAaNEeBHO, KiJIbKa XBHJIMH CTOsUIO HemopymHo B HeO1» (Miller, 1979: 103).
VY pomani «Hopra BecHay omoBigad ['enpi Mimep 3aBasaye Oe3mocepeaHbo IIOCToeBCLKOMy B IPArHCHHI CTaTH
NHCEMCHHUKOM. BiH MOGOKHO BIATBOPIOE TOYHH MOMEHT, KOIIM BIIEpIIE MOYYyB iM’si JIOCTOEBCHKOIO Bill €Bpes
B Heio-Mopky: «It was exactly five minutes past seven, at the....» («ByI0 PiBHO I’ SITh XBHIIMH MO ChOMIlA, O ...»)
(Miller, 1963: 15).

HesBaxaroun Ha Te 1m0 JiTeparypHi inTepecn Mimtepa Oymu 10BOMI SKICKTHYHUMH, MICIs 3HAHOMCTBA 31
«CTIPABIKHBOIO JITEPaTyporoy» uepes JoCTOEBCHKOro BiH MOYaB J0CIILKYBATH TBOPYICTb IHIIMX HHCbMCHHHKIB. Jl0
KoJIa HOro 0cOOMCTUX J'IlTepaTypHI/IX repoiB yBiiuwu Kuyt ['amcyn, [xon Kaymep Hoylc Jlao I3e, Kpimnamypri,
Mapi Kopei, Teopriii I'yprokies i Gesni inmmx. Tum e menme Mimep 3anmmaBcst BipHuM JI0CTOEBCBKOMY SIK
TOJIOBHOMY OO0XKECTBY CBOTO JiTeparypHoro nanteony («Holy Philharmonic Synody («Cesitennuit ¢inapMoHidHIHA
CUHOJI»), SIK BiH IIe Ha3uBae B poMaHi «Iliekcycy) (Miller, 1965: 610).

3anikaBieHicte Misutepa TBOpUicTIO J[0CTOEBCHKOTO 3aHIIA€ThCA O€33alepedHuM (PAKTOM, OCKLIBKH IIpH-
KJIa¥ IMIDTINUTHOI Ta eKCILTIMUTHOT pelenIii NpucyTHi B 0ararbox poMaHax mucbMeHHMKA. Habararto ckiazaHime
BCTAHOBUTH, KuM OyB JlocToeBchkuii Mimiepa. Sk 3ayBa>KuB OJUH 13 MPEICTaBHUKIB JiTepaTypHoi ctymii Villa
Seurat (Bimta Cropa) (3acHoBana I'enpi Mimnepom y Ilapmxki) Ansdpen Ilepie: «bor 3Hae, mo [Mimtep] 3po6us i3
MUCHMEHHUKAMY, SKi TaK BIUIMHYJIHA HA HBOTO ... Yce, IO BiH YUTA€E, aBTOMATHYHO CIOTBOPIOETHCS, BIH 3aMOBUYE
onHe, a Buaise inme...» ([lepae, 1959: 47). Skmo Oparu 10 yBary Ii CynepedHoCTi, MipKyBaHHS Mijuiepa mpo
JlO0CTOEBCHKOTO 37af0THCSI HEBUPA3HUMH, 3aIUTyTaHHMH, TinepOOTiYHIMH, a iHOAI W MpOCcTO HETOYHUMH. Misiep
3aMiHIOE TTepcoHaxiB JlocToeBchkoro camMuM JlOCTOEBCHKUM, IITyTa€ pOMaHU J|0CTOEBCHKOTO, HEIPABUIIBHO TPH-
MIICYE CJIOBA, CKa3aHi Pi3HUMH reposMu J{ocToeBChKOrO, 1 3aIUTyTye BiacHi nomnepeaHi aprymentu. IIpore, sike 6
BPa)KCHHS BUCIIOBIIOBAHHS MIJUTEPiBCHKOTO JJOCTOEBCHKOTO HE CTBOPIOBAIM HA YHTAYiB, caM Miiep CTBEpKYBaB,
IO BiH € YBOXKHUM Ta 00 €KTHBHUM umTadeM JlocToeBchbkoro. BiH HiKOMM He BIABaB, IO BOJIOIIE€ BUYEPITHUMU
3HAHHSAMH TIPO POCIMCHKOrO KJIacHKa 4H Woro TBopu. Hampukman, y pomani «Hekcyc» 13 Tpuiorii « MuIocTuBe
po3m’atTs» onoBinad nosicHroe: «There are many things about Dostoevsky, as about life itself, which I am content
to leave a mystery’ and that he plans ‘to leave the last few [unread Dostoevsky] morsels for deathbed reading»
(«ITpo locTO€BCHKOTO € HaraTo peuei, sk i Ipo came SKUTTS, AKi O 5 XOTiB 3aIUIIUTH TAEMHHUIICIO», IO BiH IIaHYyE
«3AJIMIINTH KUTbKA OCTAHHIX IIMATKiB [HEMPOYUTAHUX TBOPIB JJOCTOEBCHKOTO] AJIsl YUTAHHS HA CMEPTHOMY OIpi»
(Miller, 1965: 18).

Mimrep i #oro aprobiorpadigamii mepcoHak HEOMHOPA30BO CTBEPIXKYBAIIH, IO CIPaBKHS crammuHa J{ocToes-
CBKOTO BUXOJIUThH JAJIEKO 32 MeXi ioro TBopiB. OnoBimxad y pomani «Iliekcyc» Bene ysaBHI qiaioru 3 J10CTOEBCHKAM
(«cHiNKy€eThCs», SIK BiH 116 Ha3WBA€) 1 BUKIIMKAE «ITICHOTO JlocTOEBChKOTOM: «... the man who wrote the novels,
diaries and letters we know, plus the man we also know by what he left unsaid, unwritten... type and archetype
speaking, so to say. Always full, resonant, veridical; always the unimpeachable sort of music which one credits him
with, whether audible or inaudible, whether recorded or unrecorded» (... moauny, sKa Hanucana BiloMi HAaM pOMaHH,
IIONCHHUKH I JTUCTH, IIE 1 SIKY MU TaKOX 3HAEMO 32 TUM, IO BiH 3aJIUIINB HEBUMOBICHUM, HEHAITUCAaHUM. SI, Tak
OU MOBWTH, CITIJIKYBaBCs HE JIMIIE 3 TUIIOM, a ¥ 3 apxeTturioM. Came BiH 1 OyB BUUCPITHAM, PE3OHYIOUNM, ICTUHHHM,
0 Hece B 001 Ty HEMOBTOPHY MY3HKY, HEBiZI'€MHY BiJl HOTO iIMEH1, HEBRXXIIUBO, UyTHO 11 UM Hi, 3alTICaHa BOHA UM
Hi) (Miller, 1965: 151). Minnep nosicHIOE, 110 Mi3HAHHS «IIUTICHOTO Jl0CTOEBCHKOT0)» MOKIIMBE JIMIIE Yepe3 MOTyTTS
CIIOPiIHEHOCTI 3 HUM 1 #oro reposimu. Anbdpen Ilepne, onuspkuii qpyr Minnepa, y kHu31 crioraiis npo Mimnepa
pO3MOoBifae, 110 Maibke oapa3zy micisd 3ycTpidi Misuiep ckaszaB omy: «/loctoeBcbkuii OyB iioro 6orom ... [Mimep]
OTOTOXKHIOBAB ce0e 3 KOXXHUM CKJIQJHUM TepcoHaxeM JlocToeBchkoro. Te, 110 BiH 3HaWIIOB y JIOCTOEBCHKOTO, BiH
3HaWMIoOB y co0i» ([lepne, 1956: 17). 11106 nocunutw 11e ,E[OpOFOLIiHHe mouyTTs iAeHTh(iKaIii, Misiep OyB TOTOBHA
irHopyBary GaxT, e 1e 6yio HeoOXi/IHO; HaNPUKIAJ, BiH HEIIPABMBO CTBEP/KYBAB, 1O B HBOTO TAKHIi Ke acTpo-
JIOTIYHUH 3HaK, K i B JlocTtoeBchkoro (Mimtep OyB Koszeporom, Jloctoeschkuii — Hi) (Miller, 1958: 248). OnoBingau
Minnepa B pomani «Hekcycy cTBepIKye, mo BiH «...know[s] [Dostoevsky] as one knows a kindred soul» («...3Hae
[[locToeBChKOTO] TaK, SIK 3HAa€ cHopinHeHy ayury») (Miller, 1965: 18), Toxi sik omosinad y pomani «Tpomik Pakay
omnucye cebde sk «really a brother to Dostoevsky» («cmpapxHboro 6para JJoctoeBcbkoroy») abo, HamiBKapToMa, K
«Herr Dostoevsky Junior» («Ilan JocroeBcrkuii-mononmmii») (Miller, 1961: 211-212) (3okpema, Minnep migmnu-
CyBaB CBO1 JIMCTH B cepenuHi 1920-x pokiB «Jl0CTOEBCHKUHA-MOIOIIINIY ).

Jlucty, ece, IHTEPB 10 Ta MPAKTHYHO BC1 KHATH MiJutepa, BKIIIOYal09H TaKi IIEHTPaNbHI TBOPH, K « Tportik Pakay,
«Tpomik Kozepora», «HopHa BecHa», a TAKOXK TPUJIOTIF0 «MUIOCTHBE PO3I’ITTS | IMi3HIIII TBOPH, CBITYaTh PO
BaxxJIMBe Miclie Jl0CTOEBCHKOTO B JIITEpAaTypHOMY Ta 0COOMCTOMY BCECBITI MMChbMeHHNKA. COTHI TIOCHIIaHb 1 HATSAKIB
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Ha JI0CTOEBCHKOTO, HOT0 POMaHU Ta IepoiB PO3KMIAHI 10 KHHTax anepa SIKi T0-pi3HOMY (DYHKIIOHYIOTB SIK
oGpasu-pedi (HanpHKIaj, 00pa3 Karmeiroxa B pomaHi «Moitox», [ie TOTOBHHH Tepoii OYKBaIbHO BITAETHCS Kallelmo-
XOM JI0 mopTpeTa J{0CTOEBCHKOTO, IO BHCUTH y BITPHHI MaFa3I/IHy) (Miller, 1992: 201), mapogmiiini mactumri abo
HAaBITh SIK XUTPi METaTEeKCTyaJdbHI KOMEHTapi 10 BIacHOTo TBOpY. Hampukian, Bigomuil netekTus J[0cTOE€BCHKOTO
[opdupiii IlerpoBuy, sxuii Tep3ae PackonpHUKOBa, ajie i cmiBuyBae Homy, BIATBOPIOETbC MimiepoM B 00pasi
O’Pypxka sk y pomani « Tpomix Kosepora», tak i B «MusnoctuBoMy po3n’aTTi». O’Pypk npamoe gerextisoM y «Koc-
MOJIEMOHIYHIi TenerpadHii kommaHii» B Heto-Hopky. ¥ «Tpomiky Kozepora» onosinad po3nosigae Kepii, oqHomy
31 CIIIBPOOITHHUKIB KOMITaHii, MPUYIETHOMY JI0 Kpali’KKH rpoliel i3 kacu, mo O’Pypk «wise to youy («Myapinimii 3a
tebe») (Miller, 1961: 114). Kepni 3anepeuye, mo six6u O’Pypk mochk 3HaB, BiH OM 3iTKHYBCS 3 HUM JaBHO. Y Bij-
MOB1JIb OTOB1/1au MOsICHIOE, 110 O’ Pypk He THUIIOBHH IETEKTHB KoMMaHii, a «a born student of human nature» («mpu-
POMXKEHUI TOCTIIHUK JIFOACHKOT MpUpoau»). Vloro ymo61eHuM METO/IOM € Ipa B KillIKy 1 MUIIKY, Y SIKy BiH T'pa€ 3i
CBOIM M1I03PIOBAHUM, Jar04uH oMy Oararo 3a4irok, aje BUB4alouu KoxkeH ioro pyx: «And out of the clear blue he’ll
suddenly say — you remember... the time when that little Jewish clerk was fired for tapping the till?... and abruptly
change the conversation to something else... until you feel as though you were sitting on hot coals... and finally,
when you think you’re free... he’ll say in a soft, winsome voice — nowlook here, my lad, don’t you think you had
better come clean? And if you think he’s only trying to browbeat you and that you can pretend innocence and walk
away, you’re mistaken» (I sik rpiM cepen scHOro Heba, BiH HEOUIKYBAHO CKaXe — TH ITaM’ATA€IL. .. BUMAJIOK, KOIH
TOrO MajICHHKOIO €BPEHCHKOTO KIIEPKA 3BUIBHIIIM 34 T€, IO BiH CHOPOKHSB Kacy?... i Pi3KO 3MIHIOBAB PO3MOBY
Ha II0Ch {HIIE... OKH HE BIIYyEL, HIOW CHMII HA PO3NICYCHOMY BYTIILIi ... 1, HapemTl KOJIA TH TOAYMAEII, IO
TH BUIBHHH ... BIH CKa)K€ TUXUM, IPUEMHUAM TOJIOCOM — TETIep JUBHCH CIOIH, Mil XJIOIMYe, Y HEe TyMaeml, mo ToO1
Kpalle cKazatd npapy? I sKIIO TH TyMaelr, o0 BiH JIMIIC HAMaraeTeCs Tebe 06]1yp1/1m 1 IO TH MOXKEI IPUKH-
HyTHCSl HEBHHHAM 1 MTH reTh, TH TeTh moMmisgenmcs») (Miller, 1961: 114-116). V pomani <<CeKcyc>> ne O’Pypx
3’SBISIETHCS 3HOBY, OTOBiMa4 gonae: «He was a detective because of hisextraordinary interest in and sympathy with
his fellow-man... He sought to understand, to fathom their motives, even when they were of the basest» («Biu OyB
JETEKTUBOM 4epe3 MOro HaJ3BUYaiHy 3alliKaBIeHICTh 1 CIIBYYTTS OMMKHIM ... BiH mparHyB 3p03yMiTH, BHUKHYTH
B IXHI MOTHBH, HaBiTh KOJH BOHH Oynu HaitHumimummy) (Miller, 1965: 366-367) He3paxxaroun Ha Te mo 6araro
BHTaJIaHUX JICTCKTHBIB y CBITOBIH JriTeparypi noauistots Metonu O’Pypka, Mimtep nocunaetsest Ha [Topdupis
[lerpoBnya 3 pomaHy «3109HH i Kapay J{0CTOEBCHKOTO, «yUHS JTIOACHKOI TPUPOII, IKAH HAI3BUIAWHO iKaBUTHCS
JTIONICHKOIO TIPUPOJIOK0, SIKWH Tpae B KilKy i Muniky i3 PackonpaukoBuM: «[O’Rourke’s] knowledge of literature was
almost nil. But if, for example, I should happen to relate the story of Raskolnikov, as Dostoevsky unfolded it for
us, I could be certain of reaping the most penetrating observations» («3HaHHs ditepatypu [O’Pypka] Oynu maitxe
HYTbOBHMH. AJie SIKOH, HanpuKaz, MEHI J0BEIOCS PO3MOBICTH iCTOpiio mpo PackonbHukoBa, sk JocTOeBChKMit
PO3KpHB 11 jJ1st HaC, ST IEBHUH, 110 316paB ou HaI/IHpOHI/IKJ'H/IBIH_II cnioctepexxeHHs») (Miller, 1965: 366). [Ipoanai-
30BaHi YPUBKH — 4iTKHH MPHKIAJ] PeMiHICUEHLI B TekcTax Mimiepa.

[Ile onHy iHTepmperarito JlocTroeBchkoro 3HaxomuMo B poMaHax «Momox» 1 «Tpomik Kosepora». Mimmep
MO-Pi3HOMY BHKOPHCTOBYE 3HAKOBY CLIEHY 3 pOMaHy «3JIOUYHMH 1 Kapa», ne PackonpHukoB i Cons Mapmenagosa
pasom uutanu bibmiro. BiH crodaTky HaTskae Ha iHIUAEHT Y TBOPi «MoOoX», y SIKOMY 3HaXOAUMO MOCHIIaHHS Ha
Comnto Ta PackonbHuKOBa: «At that moment he imagined himself another Raskolnikov, another assassin waiting for
the words of a Sonya...» («Y 1eif MOMEHT BiH ysIBHB ceO¢ 4eproBUM PacKONbHHKOBHM, YEPrOBHM YOHUBIICIO, SIKHI
yekae Ha ciioBa CoHi...») (Miller, 1992: 235). YV pomani «Tpomik Ko3epora» iHIHMIEHT napoairoeThes, kou Kepi
PO3TOBIIa€ OMOBiIauy MPO Te, MO Horo crokycwia Titka Codi, )KiHKa, BiJoMa CBOEI0 CyMHIBHOIO Mopayutio: «He
said she had seduced himy; «True enough, but the curious thing was that he let himself be seduced while they were
reading the Bible together» («BiH cka3aB, 110 BOHA CIIOKYCHIIa HOTOY»; «JlOCUTh MpaBanBO, ajie IIKaBo Te, IO BiH
JI03BOJIMB c001 CIIOKYCHTHUCS, IOKK BOHU pazoM yutaiu bibmiro») (Miller, 1961: 112).

[MocunanHs Ha «37M0YMH 1 Kapy» B LIbOMY pOMaHi Oifblll HempsMe, HiXK B 1HIIKMX Tekctax Miuiepa. Tum He
MEHIIIE TOCTaTHHO HATAKIB Ha Te, MO0 MOCUIAHHS Ha poMaH J[0CTOEBCHKOTO CTANIO BITi3HABAaHWM: YHTaHHA biGmil
MOJIOJIIM 3JIOYMHIIEM 1 MKIHKOIO JIETKOI MOBEMIHKH; iM’s TiTkH (odiriitae im’ st CoHi B fokymenTax - Codis Ceme-
HiBHa MapmenanoBa). Y pomani Mimtepa Kepii, 3aMicTh OTpUMaHHsI HATXHEHHOCTI 3aBIAKN YNTaHHIO CBSIIEHHOT
Kuurn (sx PackonbHHEKOB y «3704uHI 1 Kapi»), OyB CHOKYIICHUH 1 CEKCyalbHO 31IICOBAaHHMN JKiHKOIO, SIKa TEPEKO-
Haua ioro npountaru bibmiro. Taka cBoepiHa TEKCTOBA Mapois Ha poMaHu []0CTOEBCHKOTO YacTO 3yCTPidaeThCs
B KHHUTax Mijiepa; BOHA CIYIy€e BOAHOYAC 1 FPOIO 31 CBOIMH YUTAa4aMH, 3MYIIYIOUH iX PO3IMI3HATU TEKCT, Ha SKUN
HATSAKAETHCS, 1 K MPOSIB HOTO BiMOBH PO3IVISIATH TBOPU CBOTO YIIOOJEHOTO aBTOpA SIK CBSINCHHI, HEMOPYIIIHI
TEKCTH.

[TapagokcanbHO, omHaK Mimtep yBaxkas, 10 JUIsSl TOTO, 100 BUITH 3a MEXI JTITepaTypHIUX OOMEXEHb 1 CTBOPUTH
HOBY IPO30BY (GopMy, HOMy BCE OJHO TOBEAETHCS MOBEPHYTHCS A0 POMaHIB J[0CTOEBCHKOTO SIK IO CBOTO BUIXiA-
Horo MicIsL. Snpo miel imei Bxe Oyio MpencTaBIeHO B KPUTUYHUX Npansgx npo JlocToeBChKoro, 3 skumu Misep
Oys 3Haiiomuii y 1930-x pokax; Hanpukiaa, Miguiaron Mappi, OfuH i3 TOTOBHUX NPUXWIBHUKIB KyJIbTYy JlOCTOEB-
CBKOT0, yBaXasB, 110 JI0CTOEBCHKHUIA «CTOITh HAa HAWAATIBIIOMY Kpalo CTaporo, 110 € IOporoM Hosoro» (Murry, 1916:
201). Onnak Mimiep mpoCyHyB 1II0 KOHILIEMLi0 Hadararo Jaji, 3asBHUBILIM, LIO JiTeparypa B LIOMY — L€ HOopir
«cTaporoy, sSIKUi Tpeda mepecTynuTH, BUXOASYH 32 MexXi nocsrHeHb JlocroeBerkoro. Li izei Mimtep npamarusye
B TPUBAJIOMY ITApOAIMHOMY YPHUBKY B poMaHi «Hekcycy, Koy 10 omoBiada 3BepTaeThCs TPOTECKHUMN IMOTEHII HHIHA
MMMCHbMEHHUK, KU IMPOIIOHYE M yIBOX MOKUHYTH AMEpHUKY, TOTXaTH B 4yKy KpaiHy i 00’€THaTH CBOKO €HEPTIIO,
CTBOPUTH HOBHH BUA KHUTH. OmnoBigad Mimepa, Skuii caMm Iparfe CTaTH MMChbMEHHHUKOM, 3aiHTPUIOBAaHUI 1 X0ue
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MMOYYTH OiIbIIie Ha It TeMy. Y0IOBIK MOSCHIOE, M0, HE3BAXKAOUH Ha BC1 JIITEpaTypHI AOCATHEHHS J[0CTOEBCHKOTO,
«3 HUM He TIpocTo mokiHdeHo» («Dostoevsky is not only finished withy) (Miller, 1965: 29), ane Bin mie i miaBiB
yCiX «10 KiHIs qoporu» («took everyone to the end of the roady») (Miller, 1965: 32). [lami B poMaHi WAEThCS PO
HOBHIA eTamn po3BHUTKY JiTeparypu: «Since, however, ‘with Dostoevsky’s death the world entered upon a complete
new phase of existence» («OckibKkH, 31 cMepTI0 JJOCTOEBCHKOTO CBIT yBIHIIOB Y HOBUH eTamn icHyBaHHs») (Miller,
1965: 31), norpiben HoBuUIl Bup mucbkMa. 11[o6 cTBOpuTH Horo, Tpeba MOBEpHYTHCS 10 poMaHiB J0CTOEBCHKOTO:
«... that’s where we start. From Dostoevsky» («... 3 iporo mu nmounraemo. 3 Jloctoescrkoro») (Miller, 1965: 29).

Minnep yBaxkaB, mo nmuchbMeHHHKH cTymii «Bimra Cropay», sika MIBHIKO CTana IMEHTPOM TBOPYOi MisITbHOCTI,
CBOEPITHNM CaJIOHOM iIKOHOOOPIIIB, IHTETIEKTyaIbHUX HOHKOH(pOopMIcTiB i3 [lapmka Ta iHINX KpaiH, MOXYTh BUATH
3a MeXi AOCATHEHb Jl0CTOEBCHKOTO, 301IBIIYIOYM 1 MOCHIIOIYA MOMEHTH TEKCTOBOTO 3PHBY, IO TPAIISIOTHCS
B pomanax JlocToeBchkoro. HoBa peBomromiiiHa mpo3a, AKy MparHylid CTBOPUTH NMUCbMEeHHUKU «Bimna Cropay,
BHMAraia BiMOBH BiJi OyIb-sIKOTO KOHTpOI0. Y Tpmiorii «MUIOCTUBE o3I’ ATTS», a came B pomaHi «Hekcycy,
KOPOTKHH YPUBOK CBIAYUTH PO BKIHMBICTh, AKy MiJulep IPUAUTHB BiIIYIIICHHIO €JEMEHTIB KEPYBaHHS B TEKCTI:
omnoBiga4 ['eHpi Minnep yntae XaOTHIHUH 1 «O0XKEBUTLHUID YPUBOK 3 BIACHUX TBOPIB Pely, OoxkeBiTbHOMY (iso-
cogdy, SKOTO IIpOYNTaHe Bpaxkae, HE3BAKAIOUM Ha momepenHi 3actepeskeHHs: «It was one of those crazy passages
which I myself couldn’t make head nor tail of... ‘Miller!” He shouted. «Miller, that’s just marvellous! You sound
like a Russian. I don’t know what it means but it makes music» («Lle OyB ofuH 13 THX O0KEBUIBHUX YPHUBKIB, Y SIKHX
sl HI 4OopTa He po3yMilo... «Mimutep!» — BiH BUTYKHYB. «Misuiep, 1e npocto uynoBo! Tu 3Byuuin sik pocisauH. 5 He
3HAI0, IO [Ie O3HAYaE, ajie e 3ByYUTh Haue My3ukay) (Miller, 1965: 263).

BucHoBkn. ['eHpi Mimtep o6paB JIoCTOEBCHKOTO SIK OCOOUCTY M JIITEPaTypHY MOJENb, HOTO PIllICHHS MPHEN-
HATHCS JI0 TIOCTIIOBHUKIB 1 JIITEPaTypHUX HAIAAKIB JI0CTOEBCHKOTO MOYKHA PO3IVISIATH SIK CTpaTeTrivyHe, 3aBIsIKH
SIKOMY TTUCHhbMEHHUK HaMarapcs 3700yTH JIETITUMHICTD 1 CTaTyC Ui BIACHUX TEKCTiB. BomHovac dncieHHi TBOpYi
criocobu inTeprnperanii JJoCTOEBCHKOTO BUMaraii Ha0arato rIMOIIOro aHaiizy Woro TBopiB. boporsba Mimnepa
3 JIOCTOEBCHKUM Y BIIACHUX TEKCTaX CTBOPUIIA CBOEPIAHY BEPCil0 CIaIIMHK POCIHCHKOTO KITaCHKa, 0COOMCTHUH KOX
JocroeBchkoro, IKUW MOETHYBAB Y cO01 eeMeHTH oro aBrodiorpadii, ymo0ieH1 ypuBKkH 3 HOro poMaHiB, po3y-
MIHHSI CTHITIO HOTO TPO3H, IEPEOCMUCIICHHS HOTO JIITEpaTypHUAX TepoiB 1 IX IHTEPIPETaIliio B KOMIUICKCI BIaCHIX
i7eid. 3pemnror, MULIepiBChbKkAl JI0CTOEBCHKHN — JIMIIE OfHA 3 0ararboX BEPCid TOTO, K POCIHCHKOTO KilacuKa
BH3HAYAJM Ta PO3YMIJTM aMEPHKAHCHKI MUChbMEHHUKH XX CTONMTTA. TuM He MeHIre Horo iHTepmnperariis JJocro-
€BCHKOTO Halylla BEJIMUYE3HOTO PE30HAHCYH BHUSBHIIACS OCOOIUBO KOPHUCHOIO JIJISl THX NMMChbMEHHHUKIB, XYIOXKHHUKIB
1 KIHOpEXXHCEePiB, AKi po3mIsianu cede sIK YaCTHHY OTOPY COLIaTbHUM 1 KYJIBTypHUM BUMOTaM, SIKi OXOIMIIN aMe-
pUKaHCBbKe cycmibcTBO. OTXKe, MepekoHyeMocs, mo poMmanu [eHpi Mimiepa — sickpaBHil IPHUKIIAJ] IHTEPTEKCTY-
ANBHOCTI B MOJIEPHI3MI, HAIIPUKJIAJ, K Kiachka JJ0CTOEBCHKOTO TPAKTY€EThCS 1 TpaHC(HOPMY€ETHCS B HOBITHIH JIiTe-
parypi. [HTepTeKCT penpe3eHTOBaHO B poMaHax Mijuiepa HU3KOI0 MPUHOMIB (PEMIHICIICHITIS, ATF031s Ta Mapois).
[IpoTe TekcTH POMaHIB 3aJIUIIAKOTHECSA HEJTOCTATHLO JIOCHIHKEHUM KOMIUIEKCOM MIXKTEKCTOBHX BiJHOIICHb, aHAII3
SKHUX Y TIEPCIICKTHBI MOXKe OyTH BKJIFOYCHUH Y IPOTpaMy BUBUCHHSI HOBITHBOT JIITEPATypPH.
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